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Publisher's note 

This book has been published with all 
reasonable of efforts taken to make the material error- 
free after the consent of the author. No part of this book 
shall be used reproduced in any manner whatsoever 
without written permission from the author, except in 
the case of brief quotation embodied in the critical 
articles and reviews. 

The Author of this book is solely responsible and 
liable for its content including but not limited to the 
views, representations, descriptions, statements, 
information, opinion and references[“content”]. The 
content of this book shall not constitute or to be 
constructed or deemed to reflect the opinion or 
expression of the Publisher or Editor. Neither the 
Publisher nor Editor endorse or approve the content of 
this book or guarantee reliability, accuracy and 
completeness of the content published herein and do 
not make any representations and warranties of any 
kind, express or implied, including but not limited to the 
implied warranties of merchantability, fitness for 
particular purpose. 

The Publisher and Editor shall not be liable 
whatsoever for any errors, omissions, whether such 
errors or omissions results from negligence accident or 
any other claim for the loss or damage of any kind 
including without limitation,, indirect or consequential 
loss arising out of use,, inability to use, or about the 
reliability, accuracy or efficiency of the information 
contained in this book. 
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Author's note 


This book has been published with all 
reasonable of efforts taken to make the material 
error-free after the consent of the author. All the 
necessary rights and powers of the content(any 
text material) published in this book remains with 
their respective Author/s. 

The material of this book['content'] has 
been collected from various public domain source 
hence the original writers or contributors should 
be contacted in case of any issue. 


-RishiAachaya 













To the divine soul who took birth in modern 
India by the name of 'Pandit Shriram Sharma 
Acharya' & 'Mata Bhagwati Devi Sharma'. A man 
who brought the concept of 'Yug Nirmana' by Thought 
Revolution. Pujya Gurudev Pandit Shriram Sharma 
Acharya was a combination of Vyasa as publishers of 
Vedas, Vishwamitra who made gayatri available to the 
common man and Vasislita of our time who invested 
his 'tapobala'for the upliftment of humanity. 

A small token of respect to Reverend Pujya Gurudev 
Pandit Shriram Sharma Acharya 
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Introduction 


Upanishadas are the treasure of ancient Indian 
wisdom. The word 'Upnishada' is derived from Sanskrit 
words 'Up' and 'Nishada' which means the knowledge 
which makes you closer to the divine Bramhan. 
Upanishads are called as the essence of Vedas, 
however after contemplating on these divine verses 
one can find a golden combination of Gyana, Bhakti 
and Karma Yoga in them. 

Swami Vivekanand used to say that 
Upanishads are the powerhouse of divine energy. 
Many times he has even expressed his desire that the 
new generation of India must dive deep in the sea of 
Upnishads to find the the real pearls of knowledge. A 
knowledge which transcends the physical boundaries 
and liberates the soul. 

Keeping this vision before me I collected these 
verses and translations of Vedic Scholars from various 
free and open source digital platforms. By presenting 
these books to you I claim no ownership on the content 
of these books. The translations belongs to their 
original authors who have generously given their 
knowledge wealth under public domain for benefit of 
the society at large. These books are registered under 
creative commons and anyone who wish to distribute, 
print or share is books is free to do so. 

I feel great pleasure and satisfaction by being 
an instrument of presenting these wisdom pearls of 
Ancient India to the present and future India. 
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English Translation : Eknath Easwaran Translation 

II fsflMPiqd II 

& h<h<^: Hujf*l<; Hui'ici m«I*i<;^cI I 

<N *S <N *•* <V O 

quj j-i|< 4I^| m/jj^cJIcjRt^Ict II 

<N <V <N 

All this is full. All that is full. 

From fullness, fullness comes. 

When fullness is taken from fullness, 

Fullness still remains. 

3*» STTfcT: ?TTfcT: STTfcT: II 

O M Peace Peace Peace 
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II 3TO II 

3* f?TT ^PRTf^rf ^ oHk'Mi oTHcT I 

r 4 ! 'trlol <H >vjfl^TT 3TT ^ItT: «h+-<lf^civSiw1*1 II ? II 

O C s 

om isa vasyamidam sarvam yatkincha 
jagatyam jagat I 
tena tyaktena bhunjitha 
ma grdhah kasyasviddhanam II 11I 

English Translation 

1. The Lord is enshrined in the hearts of all. 

The Lord is the supreme Reality. 

Rejoice in him through renunciation. 

Covet nothing. All belongs to the Lord. 

cfrcja-dc){r +1*11: | 

w sr srt imi 

kurvanneveha karmani jijivisecchhataD samah I 
evam tvayi nanyatheto'sti na karma lipyate nare II 211 

English Translation 

2. Thus working may you live a hundred years. 
Thus alone will you work. 

3-R-ntfr <r|l<H ^ efWl 3lo-^l«l d*1+1ISScic1i: I 
o c 

c1l+-d tl lc"*1 oRT: II 3II 

asurya nama te loka andhena tamasa"vrtah I 
taste pretyabhigacchhanti ye ke chatmahano janah II 311 

English Translation 

3. Those who deny the Self are born again 
Blind to the Self, enveloped in darkness, 

Utterly devoid of love for the Lord. 
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3T^oT^3> <H<dd'l vitcTtill <^<r|^d| 3l|W|c]o-H<5<H^d I 

O <S " 

d^MdWilldRlfa Pl^6rd^o-d^ JTTdftS^T SrtTrfeT II«II 
anejadekam manaso javiyo nainaddeva 
apnuvanpurvamarsatl taddhavato’nyanatyeti 
tisthattasminnapo matarisva dadhati II 411 

English Translation 

4. The Self is one. Ever still, the Self is 
Swifter than thought, swifter than the senses. 
Though motionless, he outruns all pursuit. 
Without the Self, never could life exist. 

d<*>Jifcl d^terfcT d<*«iPd«k I 
d^d^RT dfef d^ d^RTTRT sll^d: II ‘Jll 
tadejati tannaijati taddure tadvantike I 
tadantarasya sarvasya tadu sarvasyasya bahyatah II5II 

English Translation 

5. The Self seems to move, but is ever still. 

He seems far away, but is ever near. 

He is within all, and he transcends all. 


dtiTcN' dloHId ddt d II $1 


yastu sarvani bhutanyatmanyevanupasyati I 
sarvabhutesu chatmanam tato na vijugupsate II 611 

English Translation 


6. Those who see all creatures in themselves 
And themselves in all creatures know no fear. 
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dd 3>t SlW 



yasminsarvani bhutanyatmaivabhudvijanatah I 



































tatra ko mohah kah soka ekatvamanupasyatah II 711 

English Translation 

7. Those who see all creatures in themselves 
And themselves in all creatures know no grief. 

How can the multiplicity of life 
Delude the one who sees its unity? 

d dddftftT I 

o o s 

cbftdoM qftd: ^ror-ftraid^dlsftid 

C\ C\ S 

ddT9-"2T:||<:il 

sa paryagacchhukramakayamavrana-masnavira 
suddhamapapaviddham I kavirmanisi paribhuh 
svayambhu-ryathatathyato'rthan 
vyadadhacchhasvatibhyah samabhyah II 811 

English Translation 

8. The Self is everywhere. Bright is the Self, 

Indivisible, untouched by sin, wise, 
Immanent and transcendent. He it is 
Who holds the cosmos together. 

3l<r£r d<H: ylci^lPd ftsfcIc.'MlAHI^cl I 

s O 

deft anr sg- ft d*ft 3 fft^r^rraf *ht: imi 

s 

andham tamah pravisanti ye'vidyamupasate I 
tato bhuya iva te tamo ya u vidyayaD ratah II 911 

O ** O'* 

?frT tfftmi ft ut«n 

o o ^ 

anyadevahurvidyaya'nyadahuravidyaya I 
iti susruma dhiranam ye nastadvichachaksire II 1011 

TTFd^ftftrarft dF I 
deft cflrftr fft^niTsddd?dft mu 

CO > CO 
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vidyam chavidyam cha yastadvedobhayaD saha I 
avidyaya mrtyum tirtva vidyaya'mrtamasnute II 1111 

English Translation 

In dark night live those for whom 
The world without alone is real; in night 
Darker still, for whom the world within 
Alone is real. The first leads to a life 
Of action, the second to a life of meditation. 
But those who combine action with meditation 
Cross the sea of death through action 
And enter into immortality 
Through the practice of meditation. 

So have we heard from the wise. 


3t«-£T cl<H: 


yfci’tlfa-cl 



I 


Hcfr 8r*r $ ntfr *r s *n=8TT*rf *ht: mu 


andham tamah pravisanti ye'sambhutimupasate I 
tato bhuya iva te tamo ya u sambhutyaD ratah I112II 


tfkWTT ^ STTcT^ETErf^rt II ? 3II 

O O s 

anyadevahuh sambhavadanyadahurasambhavat I 
iti susruma dhiranam ye nastadvichachaksire I113II 


*T*9rfcf xr JitdcUifOsrar w l 

<Hrq cftr3*r -Ei-Hhc i IIS'Hc1<H?<rlcl II?VII 

CO ^ " 


sambhutim cha vinasam cha yastadvedobhaya saha I 
vinasena mrtyum tirtva sambhutya'mrtamasnute I11411 

English Translation 


12-14. In dark night live those for whom the Lord 
Is transcendent only; in darker still, 




















For whom he is immanent only. 

But those for whom he is transcendent 
And immanent cross the sea of death 
With the immanent and enter into 
Immortality with the transcendent. 

So have we heard from the wise. 

O s 

Hcc# M6|<r<HMMU| ||?<9ll 

<\ CO 

hiranmayena patrena satyasyapihitam mukham I 
tattvam pusannapavrnu satyadharmaya drstaye I115II 

English Translation 

15. The face of truth is hidden by your orb 
Of gold, O sun. May you remove your orb 
So that I, who adore the true, may see 

H 'H <r<r) eft of 4J<H SHollHr^ 'd'H? rlol: | 

«+,|u| H <H 

W: II II 

O 

pusannekarse yama surya prajapatya 
vyuha rasmin samuha tejah I 
yatte rupam kalyanatamam tatte pasyami 
yo’savasau purusah so’hamasmi II 1611 

English Translation 

16. The glory of truth. O nourishing sun, 
Solitary traveler, controller, 

Source of life for all creatures, spread your light 
And subdue your dazzling splendor 
So that I may see your blessed Self. 

Even that very Self am I! 
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O C s 

& shell «hc1 ^3TT shell ^3TT «hel II ?Is II 

vayur anilamamrtamathedam bhasmanta sariram I 
om krato smara kruta smara krato smara kruta smara I117II 

English Translation 

17. May my life merge in the Immortal 
When my body is reduced to ashes. 

O mind, meditate on the eternal Brahman. 
Remember the deeds of the past. 
Remember, O mind, remember. 

3h<t| <ri«i <ih*TT Trtf 3TT3TrtT fcRqiPl ^q qq»iiPl KlqqM^ I 
^frwiTJT^iTM^Ffr $ <h n?^n 

agne naya supatha raye asman 
visvani deva vayunani vidvan I 
yuyodhyasmajjuhuranameno 
bhuyistham te namauktim vidhema II 1811 
English Translation 

18. O god of fire, lead us by the good path 
To eternal joy. You know all our deeds. 
Deliver us from evil, we who bow 
And pray again and again. 

II $fcl II 

<N <N *S *V O 

h«1<h i<^i' i i Mu^didRf®^ ii 

<s *\ <\ 

All this is full. All that is full. From fullness, fullness 
comes. When fullness is taken from fullness, 
Fullness still remains. 

& ?ri^T: ^Ttf^T: ?lffET: II 
O M Peace Peace Peace 
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